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ח לבְּנֵ֣יאֶתֽ־נעֲַרֵי֙וַיּשְִׁלַ֗ יםוַיּֽזִבְְּח֞וּעֹ֑�תוַיַּעֲֽל֖וּישְִׂרָאֵ֔ יםזבְָחִ֧ ים׃לַה'שְׁלָמִ֛ חפָּרִֽ ימשֶֹׁה֙וַיּקִַּ֤ םחֲצִ֣ תוַיָּשֶׂ֖םהַדָּ֔ ֹ֑ יבָּאַגָּנ וַחֲצִ֣
ם קהַדָּ֔ פֶרוַיּקִַּח֙עַל־הַמִּזבְֵּחַֽ׃זרַָ֖ יתסֵ֣ אהַבְּרִ֔ םבְּאׇזנְֵ֣יוַיּקְִרָ֖ אמְר֔וּהָעָ֑ ֹ֣ לוַיּ ֹ֛ רכּ הה'אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ חוְנשְִׁמָעֽ׃נעֲַשֶׂ֥ משֶֹׁה֙וַיּקִַּ֤

ם קאֶת־הַדָּ֔ ֹ֖ םוַיּזִרְ אמֶרעַל־הָעָ֑ ֹ֗ רדַםֽ־הַבְּרִית֙הִנֵּ֤הוַיּ תאֲשֶׁ֨ םה'כָּרַ֤ לעִמָּכֶ֔ יםעַ֥ הוַיַּעַ֥להָאֵלֶּֽה׃כׇּל־הַדְּבָרִ֖ ןמשֶֹׁ֖ ֹ֑ וְאַהֲר
יםוַאֲבִיה֔וּאנדָָב֙ תוַיּרְִא֕וּישְִׂרָאֵלֽ׃מִזּקְִנֵי֥וְשִׁבְעִ֖ יאֵ֖ לאֱ�הֵ֣ חַתישְִׂרָאֵ֑ יווְתַ֣ ירלִבְנַ֣תכְּמַעֲשֵׂה֙רַגלְָ֗ צֶםהַסַּפִּ֔ יםִוּכְעֶ֥ הַשָּׁמַ֖

הַר׃ ֹֽ לבְּנֵ֣יוְאֶל־אֲצִילֵי֙לָט ח֥�אישְִׂרָאֵ֔ יםוַיּֽחֱֶזוּ֙ידָ֑וֹשָׁלַ֖ אֱ�הִ֔ אמֶרוַיּשְִׁתּֽוּ׃וַיּאֹכְל֖וּאֶת־הָ֣ ֹ֨ הה'וַיּ עֲלֵ֥האֶל־משֶֹׁ֗
רָהאֵלַ֛י םהָהָ֖ הוֶהְיהֵ־שָׁ֑ תלְ֜�וְאֶתְּנָ֨ ֹ֣ בֶןאֶת־לֻח הוְהַתּוֹרָה֙הָאֶ֗ רוְהַמִּצְוָ֔ בְתִּיאֲשֶׁ֥ הוַיָּקׇ֣םלְהוֹרתָֹםֽ׃כָּתַ֖ עַמשֶֹׁ֔ וִיהוֹשֻׁ֖

הוַיַּעַ֥למְשָׁרְת֑וֹ רמשֶֹׁ֖ נוּאָמַר֙וְאֶל־הַזּקְֵנִ֤יםהָאֱ�הִיֽם׃אֶל־הַ֥ השְׁבוּ־לָ֣ דבָזֶ֔ םאֲשֶׁר־נשָׁ֖וּבעַ֥ האֲלֵיכֶ֑ ןוְהִנֵּ֨ ֹ֤ וְחוּר֙אַהֲר
ם עַלעִמָּכֶ֔ יםמִי־בַ֥ הוַיַּעַ֥לאֲלֵהֶםֽ׃יגִַּ֥שׁדְּבָרִ֖ רמשֶֹׁ֖ ןוַיכְַ֥סאֶל־הָהָ֑ ןאֶת־הָהָרֽ׃הֶעָנָ֖ ֹ֤ רכְּבוֹד־יהְוָֹה֙וַיּשְִׁכּ יעַל־הַ֣ סִינַ֔

הוּ ןוַיכְַסֵּ֥ שֶׁתהֶעָנָ֖ יםשֵׁ֣ אימִָ֑ הוַיּקְִרָ֧ יבַּיּ֥וֹםאֶל־משֶֹׁ֛ הכְּב֣וֹדוּמַרְאֵה֙הֶעָנָןֽ׃מִתּ֥וֹ�הַשְּׁבִיעִ֖ שׁיהְוָֹ֔ לֶתכְּאֵ֥ אשׁאכֶֹ֖ ֹ֣ רבְּר הָהָ֑
ים לָיֽלְָה׃ ים י֔וֹם וְאַרְבָּעִ֖ ר אַרְבָּעִ֣ י משֶֹׁה֙ בָּהָ֔ ר וַיהְִ֤ ן וַיַּעַ֣ל אֶל־הָהָ֑ ה בְּת֥וֹ� הֶעָנָ֖ א משֶֹׁ֛ ֹ֥ י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ וַיּבָ לְעֵינֵ֖

[Moses] designated some assistants among the Israelites, and they offered burnt offerings and sacrificed bulls as

offerings of well-being to .'ה Moses took one part of the blood and put it in basins, and the other part of the

blood he dashed against the altar. Then he took the record of the covenant and read it aloud to the people. And

they said, “All that 'ה has spoken we will faithfully do!” Moses took the blood and dashed it on the people and

said, “This is the blood of the covenant that 'ה now makes with you concerning all these commands.” Then

Moses and Aaron, Nadab and Abihu, and seventy elders of Israel ascended; and they saw the God of

Israel—under whose feet was the likeness of a pavement of sapphire, like the very sky for purity. Yet [God] did

not raise a hand against the leaders of the Israelites; they beheld God, and they ate and drank. 'ה said to Moses,

“Come up to Me on the mountain and wait there, and I will give you the stone tablets with the teachings and

commandments which I have inscribed to instruct them.” So Moses and his attendant Joshua arose, and Moses

ascended the mountain of God. To the elders he had said, “Wait here for us until we return to you. You have

Aaron and Hur with you; let anyone who has a legal matter approach them.” When Moses had ascended the

mountain, the cloud covered the mountain. The Presence of 'ה abode on Mount Sinai, and the cloud hid it for six

days. On the seventh day [God] called to Moses from the midst of the cloud. Now the Presence of 'ה appeared in

the sight of the Israelites as a consuming fire on the top of the mountain. Moses went inside the cloud and

ascended the mountain; and Moses remained on the mountain forty days and forty nights.

(Exodus 24:5-18)

אמֶר ֹ֤ היהְוָֹה֙וַיּ דאֶל־משֶֹׁ֔ דרֵ֖ םהָעֵ֣ ללִרְא֔וֹתאֶל־יהְוָֹה֙פֶּן־יהֶֶרְס֤וּבָּעָ֑ נּוּוְנפַָ֥ ב׃מִמֶּ֖ יםהַכּהֲֹנִי֛םוְגַ֧םרָֽ ההַנּגִָּשִׁ֥ אֶל־יהְוָֹ֖
שׁוּ ץיתְִקַדָּ֑ ֹ֥ םפֶּן־יפְִר אמֶריהְוָֹהֽ׃בָּהֶ֖ ֹ֤ המשֶֹׁה֙וַיּ לאֶל־יהְוָֹ֔ ם�א־יוּכַ֣ רלַעֲ֖�תהָעָ֔ יאֶל־הַ֣ הסִינָ֑ תָהכִּיֽ־אַתָּ֞ ֹ֤ נוּ֙הַעֵד רבָּ֙ ֹ֔ לֵאמ

ל רהַגבְֵּ֥ אמֶרוְקִדַּשְׁתּֽוֹ׃אֶת־הָהָ֖ ֹ֨ יווַיּ דיהְוָֹה֙אֵלָ֤ הוְעָלִ֥יתָלֶ�־רֵ֔ ןאַתָּ֖ ֹ֣ �וְאַהֲר םוְהַכּהֲֹנִ֣יםעִמָּ֑ לַעֲ֥�תאַל־יֶהֶֽרְס֛וּוְהָעָ֗
ה הוַיֵּרֶ֥דפֶּן־יפְִרׇץ־בָּםֽ׃אֶל־יהְוָֹ֖ םמשֶֹׁ֖ אמֶראֶל־הָעָ֑ ֹ֖ ראֲלֵהֶםֽ׃וַיּ יםוַידְַבֵּ֣ תאֱ�הִ֔ יםאֵ֛ לֶּהכׇּל־הַדְּבָרִ֥ ר׃הָאֵ֖ ֹֽ לֵאמ

י֙... אָנֽכִֹ֖
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יםוְכׇל־הָעָם֩ םאֶת־הַקּוֹ֜�תראִֹ֨ רק֣וֹלוְאֵת֙וְאֶת־הַלַּפִּידִ֗ רהַשּׁפָֹ֔ ןוְאֶת־הָהָ֖ עוּהָעָם֙וַיַּרְ֤אעָשֵׁ֑ ק׃וַיַּעַֽמְד֖וּוַיּנָֻ֔ ֹֽ וַיּאֹֽמְרוּ֙מֵרָֽח
ה האֶל־משֶֹׁ֔ נוּדַּבֵּר־אַתָּ֥ עָהעִמָּ֖ רוְנשְִׁמָ֑ נוּוְאַל־ידְַבֵּ֥ יםעִמָּ֛ אמֶרפֶּן־נמָֽוּת׃אֱ�הִ֖ ֹ֨ הוַיּ אוּ֒אֶל־הָעָם֮משֶֹׁ֣ יאַל־תִּירָ֒ לְבַעֲֽבוּר֙כִּ֗

םנסַּ֣וֹת אאֶתְכֶ֔ יםבָּ֖ םירְִאָת֛וֹתִּהְיֶה֧וּבַעֲב֗וּרהָאֱ�הִ֑ יעַל־פְּניֵכֶ֖ דתֶחֱטָאֽוּ׃לְבִלְתִּ֥ ֹ֥ םוַיּעֲַמ קהָעָ֖ ֹ֑ נגִַּ֣שׁוּמשֶֹׁה֙מֵרָח
ם הָאֱ�הִיֽם׃ ל אֲשֶׁר־שָׁ֖ אֶל־הָעֲֽרָפֶ֔

Hashem said to Moses, “Go down, warn the people not to break through to Hashem to gaze, lest many of them

perish. The priests also, who come near to Hashem, must stay pure, lest Hashem break out against them.” But

Moses said to Hashem, “The people cannot come up to Mount Sinai, for You warned us saying, ‘Set bounds

about the mountain and sanctify it.’” So Hashem said to him, “Go down, and come back together with Aaron;

but let not the priests or the people break through to come up to Hashem, lest [God] break out against them.”

And Moses went down to the people and spoke to them. God spoke all these words, saying: I am

Hashem…
… All the people witnessed the thunder and lightning, the blare of the horn and the mountain smoking; and

when the people saw it, they fell back and stood at a distance. “You speak to us,” they said to Moses, “and we

will obey; but let not God speak to us, lest we die.” Moses answered the people, “Be not afraid; for God has

come only in order to test you, and in order that the fear of God may be ever with you, so that you do not go

astray.”  So the people remained at a distance, while Moses approached the thick cloud where God was.

(Exodus 19:21-20:2; 20:15-18)

חַתוַתַּעַֽמְד֖וּןוַתִּקְרְב֥וּן רתַּ֣ רהָהָ֑ רוְהָהָ֞ יםִעַד־לֵ֣בבָּאֵשׁ֙בּעֵֹ֤ שֶׁ�הַשָּׁמַ֔ ֹ֖ רוַעֲרָפֶלֽ׃עָנָן֥ח םיהְוָֹ֛הוַידְַבֵּ֧ שׁמִתּ֣וֹ�אֲלֵיכֶ֖ הָאֵ֑
י קֽוֹל׃ ים זוּלָתִ֥ ים וּתְמוּנָה֛ אֵינכְֶ֥ם ראִֹ֖ ם שׁמְֹעִ֔ ק֤וֹל דְּבָרִים֙ אַתֶּ֣

You came forward and stood at the foot of the mountain. The mountain was ablaze with flames to the very skies,

dark with densest clouds. יהוה spoke to you out of the fire; you heard the sound of words but perceived no

shape—nothing but a voice.

(Exodus 4:11-12)

וּרְבִיּהָפְּרִיּהָוְ�אשְׁתִיּהָּוְ�אאֲכִילָה�אבּוֹאֵיןהַבָּאהָעוֹלָםהַבָּא.הָעוֹלָםהַזּהֶכָּעוֹלָם�אדְּרַב:בְּפוּמֵּיהּמַרְגְּלָא
מִזּיִווְנהֱֶניִםבְּרָאשֵׁיהֶםוְעַטְרוֹתֵיהֶםיוֹשְׁבִיןצַדִּיקִיםאֶלָּאתַּחֲרוּת,וְ�אשִׂנאְָהוְ�אקִנאְָהוְ�אוּמַתָּןמַשָּׂאוְ�א

הַשְּׁכִינהָ, שֶׁנּאֱֶמַר: ״וַיּחֱֶזוּ אֶת הָאֱ�הִים וַיּאֹכְלוּ וַיּשְִׁתּוּ״.

Rav was wont to say: The World-to-Come is not like this world. In the World-to-Come there is no eating, no

drinking, no procreation, no negotiations, no jealousy, no hatred, and no competition. Rather, the righteous sit

with their crowns upon their heads, enjoying the splendor of the Divine Presence, as it is stated: “And they

beheld God, and they ate and drank” (Exodus 24:11).

(Brachot 17a)

ה'הראנוהןאמרכאשרוהואי״ט:כ״ה),(שמותאלהיםוידברתורהבמתןהזכירכיבעבורהאמת,דרךועל
ולאישראל,אלהישראוכאןביארכא),ה(דבריםהאשמתוךשמענוקולוואתגדלוואתכבודואתאלהינו

משאריותרהזאתבמראההזקניםשהשיגולומרזהבהםוהזכירישראל,אלהיה'מקוםבכליאמרכאשראמר
ואונקלוסיט)ה(שםוערפלענןבמחיצתלעםהיהכילו),ד(שםהגדולהאשואתהארץעלשראוהעם
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להוןואיתגליתרגםולאדישראל,אלהאיקראתוחזושתרגםלזהירמוזכ״ד:י׳)שמותעלאונקלוס(תרגום
:יקרא דה', כמנהגו במקומות אחרים

And by the way of the Truth, [the mystic doctrine of the Cabala], it is because Scripture mentioned at the Giving
of the Torah, and G-d spoke, this being identical with the verse, Behold, the Eternal our G-d hath shown us His
glory and His greatness, and we have heard His voice out of the midst of the fire, therefore Scripture explained
here that they saw the G-d of Israel. It does not say as it does in all other places, the Eternal, the G-d of Israel,
but mentioned this [the G-d of Israel] in order to say that the seventy elders perceived in this vision more than
the rest of the people who saw upon the earth His great fire, because the people saw through a partition of
cloud and thick darkness. Onkelos hinted at this, for he translated here, “and they saw the Glory of the G-d of
Israel,” but did not render it, “and the Glory of G-d revealed itself to them,” as is his way of translating in other
places.

(Nachmanides Exodus 24:10)

השלמיםכיאהליהם,אלשישובוטרםהאלהיםלפניההרבתחתיתהשלמיםשםשאכלווישתוויאכלווטעם
היווכאןקיב:),(שםהרואהבכלובשילהנה:),(זבחיםהחומהמןלפניםבירושלםונאכליןמחיצה,טעונין

נאכלין לפני המזבח תחת ההר, לא במחנה:
התורהדבריכלבכתבםצוהכאשרהתורה,בקבלתלשמוחחובהכןכיטוב,ויוםשמחהשעשווישתווטעם

יב)א(דהי''בבשלמהוכתיבז).כז(דבריםאלהיךה'לפניושמחתשםואכלתשלמיםוזבחתהאבניםעל
אלעזררביואמרג׳:ט״ו).א(מלכיםעבדיולכלמשתהויעשירושלםויבאמידוגו',לךנתוןוהמדעהחכמה

מכאן שעושין משתה לגמרה של תורה (שהש''ר א ט).

And they did eat and drink. This means that they ate there the peace-offerings at the lower part of the

mountain before G-d previous to their returning to their tents, for peace-offerings have to be eaten within an

enclosure; in Jerusalem they were eaten within the wall of the city, in Shiloh they could be eaten within sight of

Shiloh, and here they were eaten before the altar at the lower part of the mountain, and not in the camp.

The meaning of the expression and they drank, is that they made it an occasion for rejoicing and festival, for such

is one’s duty to rejoice at the receiving of the Torah, just as He commanded when they finished writing all the

words of the Torah upon the stones, And thou shalt sacrifice peace-offerings, and shalt eat there; and thou shalt

rejoice before the Eternal thy G-d (Deuteronomy 27:7). And with reference to Solomon it is written, Wisdom and

knowledge is granted unto thee etc. (II Chronicles 1:12), and immediately after that, he came to Jerusalem… and

made a feast for all his servants (I Kings 3:15). “Said Rabbi Eleazar: From here you learn that we make a feast at

the finishing of the Torah” (Shir HaShirim Rabba 1:9)…
(Nachmanides Exodus 24: 11)

אָמַרידָ.לְהִשְׁתַּלְחַתרְאוּייִןשֶׁהָיוּמִכָּאןפִּנחְָס,רַבִּיאָמַריא).כד,(שמותידָוֹשָׁלַח�אישְִׂרָאֵלבְּניֵאֲצִילֵיוְאֶל
מִןעֵיניֵהֶםשֶׁזּנָוּמְלַמֵּד,אֶלָּאהָאֱ�הִים.אֶתוַיּחֱֶזוּאָמַרְתְּדְּאַתְּלְסִיניַעִמָּהֶןעָלְתָהקִלּוֹרִיןוְכִיהוֹשַׁעְיהָ,רַבִּי

חַיּיִם,מֶלֶ�פְּניֵבְּאוֹרדִּכְתִיב:וַדַּאי,אֲכִילָהאָמַר,יוֹחָנןָרַבִּיוּמִשְׁתֶּה.מַאֲכָלמִתּוֹ�בַּחֲבֵרוֹשֶׁמַּבִּיטכְּאָדָםהַשְּׁכִינהָ,
מִןעֵיניֵהֶםוְזנָוּרַגלְֵיהֶםעַלוְעָמְדוּלִבָּןאֶתשֶׁהֵגיִסוּמְלַמֵּדתַּנחְוּמָא,רַבִּיאָמַרטו).טז,(משלימַלְקוֹשׁכְּעַבוּרְצוֹנוֹ

הַשְּׁכִינהָ.
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“But He (i.e., the Holy One, blessed be He,) still did not raise His hand against the nobles of the Children of

Israel.” Rabbi Pinchas said, “From here [it follows] that they deserved to have a hand raised [against them].” R.

Hosha'ya said, “Did cellaria (i.e., provisions) go up with them to Sinai, since it says (ibid., cont.), ‘they beheld God,

[and they ate and drank]?’ It is simply that they feasted their eyes on the Divine Presence. [Hence, they were]

like someone who beholds his colleague in the midst of eating and drinking.” R. Johanan said, “[There was]

actual eating [and drinking], since it is written (in Prov. 16:15), ‘In the light of the king's face there is life; His favor

is like a rain cloud in spring.’” R. Tanhuma said, “[Exod. 24:11] teaches that they became bold in their hearts and

stood on their feet, [while] they feasted their eyes on the Divine Presence.”

(Tanchuma Acharei Mot 6)

וַאֲבִיהוּאנדָָבוְאַהֲרןֹמשֶׁהוַיּעַַלט(כד,)שמותסִיניַבְּהַרוְהָכְתִיבלָכֵן,קדֶֹםזקְֵניִםלָהֶםהָיהָ�אוְכִילִי,אֶסְפָה
א)יא,(במדברהַדְּבָרִיםלְאוֹתָןישְִׂרָאֵלשֶׁבָּאוּבְּשָׁעָהאֶלָּאהַזּקְֵניִם,הָיוּוְאָזהָיתְָה,כָּ�אַחַרהַזּוֹוְהַפָּרָשָׁהוגו',
הֵקֵלוּהֵםשֶׁאַףוַאֲבִיהוּא,נדָָבכִּשְׂרֵפַתשְׂרֵפָתָםשֶׁהָיתְָהאֶלָּאשָׁעָה,בְּאוֹתָהּכֻּלָּםנשְִׂרְפוּכְּמִתְאוֹננְיִם,הָעָםוַיהְִי

אֲכִילָהוְכִיוַיּשְִׁתּוּ,וַיּאֹכְלוּהָאֱ�הִיםאֶתוַיּחֱֶזוּיא)כד,(שמותהַשְּׁכִינהָאֶתכְּשֶׁרָאוּסִיניַלְהַרבַּעֲלוֹתָםראֹשָׁם
הֵקֵלוּכָּ�מִמֶּנּהָּ,נוֹשֵׁ�וְהָיהָבְּידָוֹ,וּפַרְנסָָתוֹרַבּוֹאֶתמְשַׁמֵּשׁשֶׁהָיהָלְעֶבֶדדּוֹמֶההַדָּבָרלְמָהשָׁם,הָיתְָהוּשְׁתִיּהָ
רֵףרְאוּיןִוְהָיוּוְשׁוֹתִין,כְּאוֹכְלִיןראֹשָׁן ָֹ חָבִיבתּוֹרָהמַתַּןיוֹםשֶׁהָיהָוּמִפְּניֵוַאֲבִיהוּא,וְנדָָבהַזּקְֵניִםשָׁעָהבְּאוֹתָהּלִשּׂ

לִפְניֵ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא, לְפִיכָ� �א רָצָה לִפְגּעַֹ בָּהֶן בּוֹ בַּיּוֹם

(Numb. 11:16) “Gather Me [seventy men from the elders of Israel]”: But did you not have elders before? Here

now it is written concerning Mount Sinai (in Exod. 24:9), “Then there went up Moses […] and the seventy elders

of Israel”; and this parashah (with Numb. 11:16) comes after that. So where were the[se earlier] elders? It is

simply that, when Israel did those things which are stated (in Numb. 11:1), “Now the people were as murmurers

[…] then the fire of the Lord burned against them,” they were all destroyed by fire at that time. It is simply that

their burning was like the burning of Nadab and Abihu, for they also had acted with disrespect on ascending

Sinai, when they saw the Divine Presence. It is so stated (in Exod. 24:11), “they beheld God, and they ate and

drank.” Was there eating and drinking there? To what is the matter comparable? To a servant who attended his

master while [holding] a slice of bread in his hand and taking bites from it. Similarly had they acted with

disrespect as though eating and drinking. So the elders along with Nadab and Abihu deserved to be destroyed by

fire on that day; but because the giving of Torah was dear to the Holy One, blessed be He, He therefore did not

want to harm them and bring calamity to them on that day.

(Bamidbar Rabba 15:24)

יט אֶל־הָאֱ�הִיֽם׃ א מֵהַבִּ֖ י ירֵָ֔ יו כִּ֣ ר משֶֹׁה֙ פָּנָ֔ ב וַיּסְַתֵּ֤ ֹ֑ י יעֲַק ק וֵא�הֵ֣ י יצְִחָ֖ ם אֱ�הֵ֥ י אַבְרָהָ֛ י� אֱ�הֵ֧ י אָבִ֔ אמֶר אָנכִֹי֙ אֱ�הֵ֣ ֹ֗ וַיּ
[God] said "I am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.” And

Moses hid his face, for he was afraid to look at God.

(Exodus 3:6)

בָּרוּ�הַקָּדוֹשׁלוֹמְגלֶַּההָיהָפָּניָושֶׁהִסְתִּירשֶׁאִלּוּלֵיפָּניָו,שֶׁהִסְתִּיריפֶָהמשֶׁהעָשָׂה�אאָמַרקָרְחָהבֶּןיהְוֹשֻׁעַרַבִּי
כְּבוֹדֶ�,אֶתנאָהַרְאֵניִשֶׁנּאֱֶמַר:לִרְאוֹת,בִּקֵּשׁוּבָאַחֲרוֹנהָלִהְיוֹת,עָתִידוּמֶהשֶּׁהָיהָוּמַהלְּמַטָּןוּמַהלְּמַעְלָןמַההוּא
גָּדוֹלכָּבוֹדאָמַררַבָּההוֹשַׁעְיאָרַבִּימְבַקֵּשׁ...אֵיניִשֶׁבִּקַּשְׁתָּעַכְשָׁובִקַּשְׁתָּ,�אכְּשֶׁבִּקַּשְׁתִּיהוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁאָמַר
וְאֶליא)כד,(שמותשֶׁנּאֱֶמַרהַשְּׁכִינהָ,מִןעֵיניֵהֶןוְזנָוּרָאשֵׁיהֶןפָּרְעוּוַאֲבִיהוּאנדָָבאֲבָלפָּניָו,שֶׁהִסְתִּירמשֶׁהעָשָׂה

אֲצִילֵי בְּניֵ ישְִׂרָאֵל �א שָׁלַח ידָוֹ.
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Rabbi Yehoshua ben Karcha said, Moses did something unseemly when he hid his face. Had he not hid his face,

the Holy One, blessed be He, would have revealed to him what's above, what's below, that which was, and that

which is going to be. And, [towards] the end [of his life, Moses eventually] asked to see, as it is written, "Show

me, please, your glory" (Exodus 33:18). The Holy One, blessed be He, responded: "when I wanted [you to see my

glory] you didn't want to [look]. Now that you want to [see], I do not want to [show you].".. Rabbi Hoshaiya

Rabba said, Moses displayed great honour by hiding his face [at the burning bush], but Nadab and Abihiu

uncovered their heads, and feasted their eyes upon the Divine Presence

(Shemot Rabba 45:5)

אורוכלאתלישראלהקב"האזשגילהמשמעהיהאני,כתיבהיהאילוכיאני,נאמרולאאלקיך.ה'אנכי
דמותורקבשלימותשאינומורההכ"ףאךהכל,גילהכברכיבדבריו,להעמיקאח"כיוכלוולאבשלימות

היהעכשיושעדיראהבד"תעמקותיותרהאדםשישיגמהוכללעתיד,הקב"השיגלהלהאורהואודמיון
האדםידמהשלאהיינווהלילהלאדםהחכמהשעריפותחשהש"יהיינוהיוםוהלילה,היוםמרמזוע"זבחושך.
לילההואהכלוממילאלעולם,וכןאחריוהבאהיוםנגדכלילההואשהשיגמהכלכיבשלימות,הכלשהשיג

נגד האור שיפתח הקב"ה לעתיד.

I am the Lord your God. [It says [אנכי and it doesn’t say .אני For if it has said ,אני it would imply that the Holy

One, blessed be He, had then revealed to Israel all of His light in its completion, and they wouldn’t have been

able, after that, to delve deeper into His words, because all would have already been revealed. But the כ
indicates that it wasn’t in [its] completion, and was only and image and likeness to the light that the Holy One,

blessed be he, will reveal in the future, and all [the while] that a person grasps more [and more] deeply in words

of Torah, he will see that until now he had been in the dark. And about this the [notion] of the day and the light

hint [to us] – the day [symbolises] that Hashem, may He be blessed, opens the gates of wisdom to man, and the

night that a person shouldn’t imagine that he has grasped it all in this completion, because all that a person has

grasped is like night compared to the day that comes after it, and so too forever, and it follows that all

[understanding] is darkness compared to the light that the Holy One, blessed be He, will open in the future.

(Mei Hashiloach, I, Yitro)
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